
Surah 5 . Al-Maida (The Table Spread) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 ما يتلَى علَيكُم غَير يا أَيها الَّذِين آمنوا أَوفُوا بِالْعقُودِ أُحِلَّت لَكُم بهِيمةُ الأنعامِ إِلا
  )١( يحكُم ما يرِيد اللَّهمحِلِّي الصيدِ وأَنتم حرم إِنَّ 

1 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! fulfill the obligations. The cattle 
quadrupeds are allowed to you except that which is recited to you, not violating the prohibition 
against game when you are entering upon the performance of the Hajj (pilgrimage); surely Allah 
orders what He desires.  

ائِرعحِلُّوا شوا لا تنآم ا الَّذِينها أَياللَّهِ ي يدلا الْهو امرالْح رهلا الشو لا الْقَلائِدو 
 لا مِنونَ فَضغتبي امرالْح تيالْب لا آمِّينبِّولا روا وطَادفَاص ملَلْتإِذَا حا وانورِضو هِم

 يجرِمنكُم شنآنُ قَومٍ أَنْ صدوكُم عنِ الْمسجِدِ الْحرامِ أَنْ تعتدوا وتعاونوا علَى الْبِرِّ
  )٢( شدِيد الْعِقَابِ اللَّه إِنَّ اللَّهوالتقْوى ولا تعاونوا علَى الإثْمِ والْعدوانِ واتقُوا 

2 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not violate the signs appointed by 
Allah nor the sacred month, nor the offerings, nor the sacrificial animals with garlands, nor those 
going to the sacred house seeking the grace and pleasure of their ‘Rabb’; and when you are 
free from the obligations of the Hajj (pilgrimage), then hunt, and let not hatred of a people; 
because they hindered you from the Sacred Masjid; incite you to exceed the limits, and help 
one another in goodness and piety, and do not help one another in sin and aggression; and be 
careful of (your duty to) Allah; surely Allah is severe in requiting.  

بِهِ والْمنخنِقَةُ  اللَّهِ حرِّمت علَيكُم الْميتةُ والدم ولَحم الْخِنزِيرِ وما أُهِلَّ لِغيرِ
والْموقُوذَةُ والْمتردِّيةُ والنطِيحةُ وما أَكَلَ السبع إِلا ما ذَكَّيتم وما ذُبِح علَى النصبِ 

تسأَنْ تفَلا و دِينِكُم وا مِنكَفَر الَّذِين ئِسي موالْي قفِس لامِ ذَلِكُموا بِالأزقْسِم
 لَكُم ضِيترتِي ومنِع كُملَيع تممأَتو كُمدِين لَكُم لْتأَكْم مونِ الْيوشاخو مهوشخت

  )٣( غَفُور رحِيم اللَّهير متجانِفٍ لإثْمٍ فَإِنَّ الإسلام دِينا فَمنِ اضطُر فِي مخمصةٍ غَ
3 . Forbidden to you is that which dies of itself, and blood, and flesh of swine, and that on which 
any other name than that of Allah has been invoked, and the strangled (animal) and that beaten 
to death, and that killed by a fall and that killed by being smitten with the horn, and that which 
wild beasts have eaten, except what you slaughter, and what is sacrificed on stones set up (for 
idols) and that you divide by the arrows; that is a transgression. This day have those who 
disbelieve despaired of your religion, so fear them not, and fear Me. This day have I perfected 
for you your religion and completed My Favour on you and chosen for you Islam as a religion; 
but whoever is compelled by hunger, not inclining willfully to sin, then surely Allah is Ghafoor-rur 
Raheem (The Forgiving, The Merciful).  



 كَلِّبِينارِحِ موالْج مِن متلَّما عمو اتالطَّيِّب قُلْ أُحِلَّ لَكُم ماذَا أُحِلَّ لَهم كأَلُونسي
علَيهِ واتقُوا  اللَّهِ  فَكُلُوا مِما أَمسكْن علَيكُم واذْكُروا اسماللَّهم تعلِّمونهن مِما علَّمكُ

إِنَّ اللَّه ابِ اللَّهالْحِس رِيع٤( س(  
4 . They ask you as to what is allowed to them. Say: “The good things are allowed to you, and 
what you have taught the beasts and birds of prey, training them to hunt; you teach them of 
what Allah has taught you; so eat of that which they catch for you and mention the name of 
Allah over it; and be careful of (your duty to) Allah; surely Allah is swift in reckoning.  

يوم أُحِلَّ لَكُم الطَّيِّبات وطَعام الَّذِين أُوتوا الْكِتاب حِلٌّ لَكُم وطَعامكُم حِلٌّ لَهم الْ
والْمحصنات مِن الْمؤمِناتِ والْمحصنات مِن الَّذِين أُوتوا الْكِتاب مِن قَبلِكُم إِذَا 

م نهورأُج نوهمتيانِ آتبِالإيم كْفُري نمانٍ ودخِذِي أَختلا مو افِحِينسم رغَي صِنِينح
 اسِرِينالْخ ةِ مِنفِي الآخِر وهو لُهمبِطَ عح ٥(فَقَد(  

5 . This day the good things are allowed to you; and the food of those who have been given The 
Book is lawful for you and your food is lawful for them; and the abstinent from among the 
believing women and the abstinent from among those who have been given The Book before 
you; when you have given them their dowries, taking (them) in marriage, not fornicating nor 
taking them for paramours in secret; and whoever denies faith, his work indeed is of no account, 
and in the hereafter he shall be one of the losers.  

يا أَيها الَّذِين آمنوا إِذَا قُمتم إِلَى الصلاةِ فَاغْسِلُوا وجوهكُم وأَيدِيكُم إِلَى الْمرافِقِ 
 متإِنْ كُنوا ورا فَاطَّهبنج متإِنْ كُننِ ويبإِلَى الْكَع لَكُمجأَرو ءُوسِكُموا بِرحسامو

لَى سع ى أَوضروا مجِدت اءَ فَلَمالنِّس متسلام ائِطِ أَوالْغ مِن كُممِن داءَ أَحج فَرٍ أَو
 رِيدا يم همِن دِيكُمأَيو وهِكُمجوا بِوحسا فَاما طَيِّبعِيدوا صممياءً فَتملَ اللَّهعجلِي 

  )٦(ركُم ولِيتِم نِعمته علَيكُم لَعلَّكُم تشكُرونَ علَيكُم مِن حرجٍ ولَكِن يرِيد لِيطَهِّ
6 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you rise up to prayer, wash your 
faces and your hands as far as the elbows, and wipe your heads and your feet to the ankles; 
and if you are under an obligation to perform a total ablution, then wash (yourselves) and if you 
are sick or on a journey, or one of you come from the privy, or you have touched the women, 
and you cannot find water, betake yourselves to pure earth and wipe your faces and your hands 
therewith, Allah does not desire to put on you any difficulty, but He wishes to purify you and that 
He may complete His Favour on you, so that you may be grateful.  

 اللَّهعلَيكُم ومِيثَاقَه الَّذِي واثَقَكُم بِهِ إِذْ قُلْتم سمِعنا وأَطَعنا واتقُوا  اللَّهِ واذْكُروا نِعمةَ
  )٧( علِيم بِذَاتِ الصدورِ اللَّهإِنَّ 



7 . And remember the Favour of Allah on you and His covenant with which He bound you firmly, 
when you said: We have heard and we obey, and be careful of (your duty to) Allah, surely Allah 
knows what is in the breasts.  

امِينوا قَووا كُوننآم ا الَّذِينها أَيمٍ لِلَّهِيآنُ قَونش كُمنرِمجلا يطِ واءَ بِالْقِسدهلَى  شع 
  )٨( خبِير بِما تعملُونَ اللَّه إِنَّ اللَّهأَلا تعدِلُوا اعدِلُوا هو أَقْرب لِلتقْوى واتقُوا 

8 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! Be upright for Allah, bearers of witness 
with justice, and let not hatred of a people incite you not to act equitably; act equitably, that is 
nearer to piety, and he careful of (your duty to) Allah; surely Allah is Aware of what you do.  

 دعواللَّه ظِيمع رأَجةٌ وفِرغم ماتِ لَهالِحمِلُوا الصعوا ونآم ٩( الَّذِين(  
9 . Allah has promised to those who believe and do good deeds (that) they shall have 
forgiveness and a mighty reward.  

  )١٠(والَّذِين كَفَروا وكَذَّبوا بِآياتِنا أُولَئِك أَصحاب الْجحِيمِ 
10 . And those who disbelieve and reject our communications, these are the companions of the 
name.  

علَيكُم إِذْ هم قَوم أَنْ يبسطُوا إِلَيكُم أَيدِيهم  اللَّهِ يا أَيها الَّذِين آمنوا اذْكُروا نِعمةَ
  )١١(مِنونَ فَلْيتوكَّلِ الْمؤ اللَّهِ  وعلَىاللَّهفَكَف أَيدِيهم عنكُم واتقُوا 

11 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! remember Allah's Favour on you when 
a people had determined to stretch forth their hands towards you, but He withheld their hands 
from you, and be careful of (your duty to) Allah; and on Allah let the believers rely.  

 إِنِّي معكُم اللَّه مِيثَاق بنِي إِسرائِيلَ وبعثْنا مِنهم اثْني عشر نقِيبا وقَالَ اللَّهولَقَد أَخذَ 
أَقْرو موهمترزعلِي وسبِر متنآمكَاةَ والز متيآتلاةَ والص متأَقَم لَئِن متضا اللَّهضقَر 

 نفَم ارها الأنتِهحت رِي مِنجاتٍ تنج كُمخِلَنلأدو يِّئَاتِكُمس كُمننَّ عا لأكَفِّرنسح
  )١٢(كَفَر بعد ذَلِك مِنكُم فَقَد ضلَّ سواءَ السبِيلِ 

12 . And certainly Allah made a covenant with the children of Israel, and We raised up among 
them twelve chieftains; and Allah said: Surely I am with you; if you keep up prayer and pay the 
(Zakat) and believe in My Rasools (apostles) and assist them and offer to Allah a goodly gift, I 
will most certainly cover your evil deeds, and I will most certainly cause you to enter into Jannat 
(garden) beneath which rivers flow, but whoever disbelieves from among you after that, he 
indeed shall lose the right way.  

فَبِما نقْضِهِم مِيثَاقَهم لَعناهم وجعلْنا قُلُوبهم قَاسِيةً يحرِّفُونَ الْكَلِم عن مواضِعِهِ 
 ففَاع مهإِلا قَلِيلا مِن مهةٍ مِنائِنلَى خع طَّلِعالُ تزلا توا بِهِ وا ذُكِّرا مِمظوا حسنو

  )١٣( يحِب الْمحسِنِين اللَّهنَّ عنهم واصفَح إِ
13 . But on account of their breaking their covenant We cursed them and made their hearts 
hard; they altered the words from their places and they neglected a portion of what they were 



reminded of; and you shall always discover treachery in them excepting a few of them; so 
pardon them and turn away; surely Allah loves those who do good.  

 مهنيا بنيوا بِهِ فَأَغْرا ذُكِّرا مِمظوا حسفَن ما مِيثَاقَهذْنى أَخارصا نقَالُوا إِن الَّذِين مِنو
دالْع مبِّئُهني فوسةِ واممِ الْقِيواءَ إِلَى يضغالْبةَ واوونَ اللَّهعنصوا يا كَان١٤( بِم(  

14 . And with those who say, We are Christians, We made a covenant, but they neglected a 
portion of what they were reminded of, therefore We excited among them enmity and hatred to 
Qiyammat (the day of resurrection); and Allah will inform them of what they did.  

يا أَهلَ الْكِتابِ قَد جاءَكُم رسولُنا يبيِّن لَكُم كَثِيرا مِما كُنتم تخفُونَ مِن الْكِتابِ 
  )١٥(نور وكِتاب مبِين  اللَّهِ قَد جاءَكُم مِنويعفُو عن كَثِيرٍ 

15 . Ya Ahhlal khitab (O followers of The Book)! indeed Our Rasool (Apostle) has come to you 
making clear to you much of what you concealed of The Book and passing over much; indeed, 
there has come to you light and a clear Book from Allah;      

 منِ اتبع رِضوانه سبلَ السلامِ ويخرِجهم مِن الظُّلُماتِ إِلَى النورِ بِإِذْنِهِ اللَّهيهدِي بِهِ 
  )١٦(ويهدِيهِم إِلَى صِراطٍ مستقِيمٍ 

16 . With it Allah guides him who will follow His pleasure into the ways of safety and brings them 
out of utter darkness into light by His will and guides them to the right path.  

 إِنْ شيئًا اللَّهِ  هو الْمسِيح ابن مريم قُلْ فَمن يملِك مِناللَّهلَقَد كَفَر الَّذِين قَالُوا إِنَّ 
ا ومِيعضِ جفِي الأر نمو هأُمو ميرم ناب سِيحالْم لِكهأَنْ ي اداتِ لِلَّهِأَراومالس لْكم 

اءُ وشا يم ا يخْلُقمهنيا بمضِ والأرواللَّه ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ ش١٧( ع(  
17 . Certainly they disbelieve who say: “Surely, Allah, He is the Messiah, son of Marium (Mary). 
Say: “Who then could control anything as against Allah when He wished to destroy the Messiah 
son of Marium (Mary) and his mother and all those on the earth? And Allah's is the kingdom of 
the heavens and the earth and what is between them; He creates what He pleases; and Allah 
has power over all things,  

وأَحِباؤه قُلْ فَلِم يعذِّبكُم بِذُنوبِكُم بلْ أَنتم  اللَّهِ وقَالَتِ الْيهود والنصارى نحن أَبناءُ
اءُ وشي نم ذِّبعياءُ وشي نلِم فِرغي لَقخ نمِم رشضِ لِلَّهِبالأراتِ واومالس لْكم 

مهنيا بمو صِيرهِ الْمإِلَي١٨(ا و(  
18 . And the Jews and the Christians say: “We are the sons of Allah and His beloved ones. Say: 
“Why does He then punish you for your faults? No, you are mortals from among those whom He 
has created, He forgives whom He pleases and punishes whom He pleases; and Allah's is the 
kingdom of the heavens and the earth and what is between them, and to Him is the eventual 
coming.  



وا ما يا أَهلَ الْكِتابِ قَد جاءَكُم رسولُنا يبيِّن لَكُم علَى فَترةٍ مِن الرسلِ أَنْ تقُولُ
و ذِيرنو شِيرب اءَكُمج ذِيرٍ فَقَدلا نشِيرٍ وب ا مِناءَنجاللَّه ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ ش١٩( ع(  

19 . Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! indeed Our Rasool (apostle) has come to you 
explaining to you after a cessation of the  Rasools (apostles), in case you say: “There came not 
to us a giver of good news or a warner, so indeed there has come to you a giver of good news 
and a warner; and Allah has power over all things.  

علَيكُم إِذْ جعلَ فِيكُم أَنبِياءَ وجعلَكُم  اللَّهِ ةَ لِقَومِهِ يا قَومِ اذْكُروا نِعم موسىوإِذْ قَالَ
 الَمِينالْع ا مِندتِ أَحؤي ا لَمم اكُمآتلُوكًا و٢٠(م(  

20 . And when Musa (Moses)  said to his people: Ya Qoume (O my people)! remember the 
Favour of Allah upon you when He raised Nabis (the prophets) among you and made you kings 
and gave you what He had not given to any other among the nations.  

 بةَ الَّتِي كَتسقَدالْم ضلُوا الأرخمِ ادا قَوياللَّه ارِكُمبلَى أَدوا عدترلا تو لَكُم 
  )٢١(ن فَتنقَلِبوا خاسِرِي

21 . Ya Qoume (O my people)! enter the holy land which Allah has prescribed for you and turn 
not on your backs for then you will turn back losers.  

ها فَإِنْ  إِنَّ فِيها قَوما جبارِين وإِنا لَن ندخلَها حتى يخرجوا مِن يا موسىقَالُوا
  )٢٢(يخرجوا مِنها فَإِنا داخِلُونَ 

22 . They said: Ya Musa (O Moses)! surely there is a strong race in it, and we will on no account 
enter it until they go out from it, so if they go out from it, then surely we will enter.  
 

 علَيهِما ادخلُوا علَيهِم الْباب فَإِذَا دخلْتموه اللَّهنِ مِن الَّذِين يخافُونَ أَنعم قَالَ رجلا
  )٢٣(فَتوكَّلُوا إِنْ كُنتم مؤمِنِين  اللَّهِ فَإِنكُم غَالِبونَ وعلَى

23 . Two men of those who feared, upon both of whom Allah had bestowed a Favour, said: 
Enter upon them by the gate, for when you have entered it you shall surely be victorious, and on 
Allah should you rely if you are believers.  

ك فَقَاتِلا إِنا ها رب إِنا لَن ندخلَها أَبدا ما داموا فِيها فَاذْهب أَنت و يا موسىقَالُوا
  )٢٤(هنا 

24 . They said: Ya Musa (O Moses)! we shall never enter it so long as they are in it; go 
therefore you and your ‘Rabb’, then fight you both surely we will here sit down. 

  )٢٥(أَخِي فَافْرق بيننا وبين الْقَومِ الْفَاسِقِين إِنِّي لا أَملِك إِلا نفْسِي وربِّ قَالَ 
25 . He said: My ‘Rabb’! Surely I have no control (upon any) but my own self and my brother; 
therefore make a separation between us and the nation of transgressors.  



مرحا مهمِ قَالَ فَإِنلَى الْقَوع أْسضِ فَلا تونَ فِي الأرتِيهةً ينس عِينبأَر هِملَيةٌ ع
 ٢٦(الْفَاسِقِين(  

26 . He said: So it shall surely be forbidden to them for forty years, they shall wander about in 
the land, therefore do not grieve for the nation of transgressors.  

ينأَ اببن هِملَيلُ عاتومآد  لْ مِنقَبتي لَما ودِهِمأَح قُبِّلَ مِنا فَتانبا قُربقِّ إِذْ قَربِالْح 
  )٢٧( مِن الْمتقِين اللَّهالآخرِ قَالَ لأقْتلَنك قَالَ إِنما يتقَبلُ 

27 . And relate to them the story of the two sons of Aadam (Adam) with truth when they both 
offered an offering, but it was accepted from one of them and was not accepted from the other. 
He said: I will most certainly slay you. (The other) said: Allah only accepts from those who ward 
off evil.  

 افإِنِّي أَخ لَكلأقْت كإِلَي دِياسِطٍ يا بِبا أَنلَنِي مقْتلِت كدي إِلَي طْتسب لَئِناللَّهبر  
 الَمِين٢٨(الْع(  

28 . If you will stretch forth your hand towards me to slay me, I am not one to stretch forth my 
hand towards you to slay you surely I fear Allah, the ‘Rabb’ of the worlds:  

 اءُ الظَّالِمِينزج ذَلِكارِ وابِ النحأَص كُونَ مِنفَت إِثْمِكوءَ بِإِثْمِي وبأَنْ ت إِنِّي أُرِيد
)٢٩(  

29 . Surely I wish that you should bear the sin committed against me and your own sin, and so 
you would be of the inmates of the fire, and that is the recompense of the unjust.  

 اسِرِينالْخ مِن حبفَأَص لَهلَ أَخِيهِ فَقَتقَت هفْسن لَه تع٣٠(فَطَو(  
30 . Then his mind facilitated to him the slaying of his brother so he slew him; then he became 
one of the losers. 
 

 غُرابا يبحثُ فِي الأرضِ لِيرِيه كَيف يوارِي سوأَةَ أَخِيهِ قَالَ يا ويلَتا اللَّهفَبعثَ 
  )٣١(مِين أَعجزت أَنْ أَكُونَ مِثْلَ هذَا الْغرابِ فَأُوارِي سوأَةَ أَخِي فَأَصبح مِن النادِ

31 . Then Allah sent a crow digging up the earth so that he might show him how he should 
cover the dead body of his brother. He said: Woe me! do I lack the strength that I should be like 
this crow and cover the dead body of my brother? So he became of those who regret.  

مِن أَجلِ ذَلِك كَتبنا علَى بنِي إِسرائِيلَ أَنه من قَتلَ نفْسا بِغيرِ نفْسٍ أَو فَسادٍ فِي 
 لَقَدا ومِيعج اسا النيا أَحما فَكَأَناهيأَح نما ومِيعج اسلَ النا قَتمضِ فَكَأَنالأر

  )٣٢(ءَتهم رسلُنا بِالْبيِّناتِ ثُم إِنَّ كَثِيرا مِنهم بعد ذَلِك فِي الأرضِ لَمسرِفُونَ جا
32 . For that reason did We prescribe to the children of Israel that whoever slays a soul, unless 
it be for manslaughter or for mischief in the land, it is as Though he slew all men; and whoever 
keeps it alive, it is as Though he kept alive all men; and certainly Our Rasools (apostles) came 



to them with clear arguments, but even after that many of them certainly act extravagantly in the 
land.  

ونَ إِنارِبحي اءُ الَّذِينزا جماللَّه لُوا أَوقَتا أَنْ يادضِ فَسنَ فِي الأروعسيو ولَهسرو 
 يخِز ملَه ضِ ذَلِكالأر ا مِنفَوني خِلافٍ أَو مِن ملُهجأَرو دِيهِمأَي قَطَّعت وا أَولَّبصي

  )٣٣(خِرةِ عذَاب عظِيم فِي الدنيا ولَهم فِي الآ
33 . The punishment of those who wage war against Allah and His Rasool (apostle) and strive 
to make mischief in the land is only this, that they should be murdered or crucified or their hands 
and their feet should be cut off on opposite sides or they should be imprisoned; that shall be as 
a disgrace for them in this world, and in the hereafter they shall have a grievous punishment,  

  )٣٤( حِيمغَفُور ر اللَّهإِلا الَّذِين تابوا مِن قَبلِ أَنْ تقْدِروا علَيهِم فَاعلَموا أَنَّ 
34 . Except those who repent before you have them in your power; so know that Allah is 
Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

 لَعلَّكُم تفْلِحونَ  وابتغوا إِلَيهِ الْوسِيلَةَ وجاهِدوا فِي سبِيلِهِاللَّهيا أَيها الَّذِين آمنوا اتقُوا 
)٣٥(  

35 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be careful of (your duty to) Allah and 
seek means of nearness to Him and strive hard in His way that you may be successful.  

ي الأرضِ جمِيعا ومِثْلَه معه لِيفْتدوا بِهِ مِن عذَابِ إِنَّ الَّذِين كَفَروا لَو أَنَّ لَهم ما فِ
 أَلِيم ذَابع ملَهو مهقُبِّلَ مِنا تةِ ماممِ الْقِيو٣٦(ي(  

36 . Surely those who disbelieve, even if they had what is in the earth, all of it, and the like of it 
with it, that they might ransom themselves with it from the punishment of Qiyammat (the day of 
resurrection), it shall not be accepted from them, and they shall have a painful punishment.  

لَها وهمِن ارِجِينبِخ ما همارِ والن وا مِنجرخونَ أَنْ يرِيدي قِيمم ذَابع ٣٧(م(  
37 . They would desire to go forth from the fire, and they shall not go forth from it, and they shall 
have a lasting punishment.  

كَالا مِنا نبا كَساءً بِمزا جمهدِيوا أَيارِقَةُ فَاقْطَعالسو ارِقالساللَّهِ و الولَّه  زِيزع
كِيم٣٨( ح(  

38 . And the man who steals and the woman who steals, cut off their hands as a punishment for 
what they have earned, an exemplary punishment from Allah; and Allah is Azeez-zun Hakeem 
(The Mighty, The Wise).  

عب مِن ابت نفَإِنَّ فَم لَحأَصدِ ظُلْمِهِ وهِ إِنَّ اللَّهلَيع وبتي اللَّه حِيمر ٣٩( غَفُور(  
39 . But whoever repents after his iniquity and reforms , then surely Allah will turn to him; surely 
Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  



 اللَّه لَه ملْك السماواتِ والأرضِ يعذِّب من يشاءُ ويغفِر لِمن يشاءُ واللَّهم تعلَم أَنَّ أَلَ
 ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ ش٤٠(ع(  

40 . Do you not know that Allah; His is the kingdom of the heavens and the earth; He punishes 
whom He pleases; and forgives whom He pleases and Allah has power over all things.  

 اهِهِما بِأَفْونقَالُوا آم الَّذِين ونَ فِي الْكُفْرِ مِنارِعسي الَّذِين كنزحولُ لا يسا الرها أَيي
موا ساده الَّذِين مِنو مهقُلُوب مِنؤت لَمو لَم رِينمٍ آخونَ لِقَواعمونَ لِلْكَذِبِ ساع

 هوتؤت إِنْ لَمو ذُوهذَا فَخه مقُولُونَ إِنْ أُوتِيتاضِعِهِ يودِ معب مِن رِّفُونَ الْكَلِمحي وكأْتي
 أَنْ اللَّهيئًا أُولَئِك الَّذِين لَم يرِدِ ش اللَّهِ  فِتنته فَلَن تملِك لَه مِناللَّهفَاحذَروا ومن يرِدِ 

 ظِيمع ذَابةِ عفِي الآخِر ملَهو يا خِزينفِي الد ملَه مهقُلُوب طَهِّر٤١(ي(  
41. Ya Rasool (O apostle)! let not those grieve you who strive together in havening to unbelief 
from among those who say with their mouths: We believe, and their hearts do not believe, and 
from among those who are Jews; they are listeners for the sake of a lie, listeners for another 
people who have not come to you; they alter the words from their places, saying: If you are 
given this, take it, and if you are not given this, be cautious; and as for him whose temptation 
Allah desires, you cannot control anything for him with Allah. Those are they for whom Allah 
does not desire that He should purify their hearts; they shall have disgrace in this world, and 
they shall have a grievous punishment in the hereafter.  

سماعونَ لِلْكَذِبِ أَكَّالُونَ لِلسحتِ فَإِنْ جاءُوك فَاحكُم بينهم أَو أَعرِض عنهم وإِنْ 
ئًا ويش وكرضي فَلَن مهنع رِضعطِ إِنَّ تبِالْقِس مهنيب كُمفَاح تكَمإِنْ حاللَّه حِبي 

 قْسِطِين٤٢(الْم(  
42. (They are) listeners of a lie, devourers of what is forbidden; therefore if they come to you, 
judge between them or turn aside from them, and if you turn aside from them, they shall not 
harm you in any way; and if you judge, judge between them with equity; surely Allah loves those 
who judge equitably.  

كْما حاةُ فِيهروالت مهدعِنو كونكِّمحي فكَياللَّهِ و مو دِ ذَلِكعب نَ مِنلَّووتي ا ثُم
 مِنِينؤبِالْم ٤٣(أُولَئِك(  

43. And how do they make you a judge and they have the Taurat (Law) wherein is Allah's 
judgment? Yet they turn back after that, and these are not the believers. 

كُمحي ورنى ودا هاةَ فِيهروا التلْنزا أَنوا إِناده وا لِلَّذِينلَمأَس ونَ الَّذِينبِيا النبِه 
وكَانوا علَيهِ شهداءَ فَلا تخشوا  اللَّهِ والربانِيونَ والأحبار بِما استحفِظُوا مِن كِتابِ



ي لَم نما قَلِيلا وناتِي ثَموا بِآيرتشلا تنِ ووشاخو اسلَ النزا أَنبِم كُمحاللَّه فَأُولَئِك 
  )٤٤(هم الْكَافِرونَ 

44. Surely We revealed the Taurat (Law) in which was guidance and light; with it the Nabis (the 
prophets) who submitted themselves; judged for those who were Jews, and the masters of 
Divine knowledge and the doctors, because they were required to guard (part) of The Book of 
Allah, and they were witnesses thereof; therefore fear not the people and fear Me, and do not 
take a small price for My communications; and whoever did not judge by what Allah revealed, 
those are they that are the unbelievers.  

وكَتبنا علَيهِم فِيها أَنَّ النفْس بِالنفْسِ والْعين بِالْعينِ والأنف بِالأنفِ والأذُنَ بِالأذُنِ 
والسِّن بِالسِّنِّ والْجروح قِصاص فَمن تصدق بِهِ فَهو كَفَّارةٌ لَه ومن لَم يحكُم بِما 

  )٤٥(أُولَئِك هم الظَّالِمونَ  فَاللَّهأَنزلَ 
45. And We prescribed to them in it that life is for life, and eye for eye, and nose for nose, and 
ear for ear, and tooth for tooth, and (there is) reprisal in wounds; but he who foregoes it, it shall 
be an expiation for him; and whoever did not judge by what Allah revealed, those are they that 
are the unjust.  

 ابنِ مريم مصدِّقًا لِما بين يديهِ مِن التوراةِ وآتيناه الإنجِيلَ عِيسىوقَفَّينا علَى آثَارِهِم بِ
دِّقًا لِمصمو ورنى ودفِيهِ ه قِينتعِظَةً لِلْمومى ودهاةِ وروالت هِ مِنيدي ني٤٦(ا ب(  

46. And We sent after them in their footsteps Isa (Jesus), son of Marium (Mary), verifying what 
was before him of the Taurat (Law) and We gave him the Injeel (Gospel) in which was guidance 
and light, and verifying what was before it of Taurat (Law) and a guidance and an admonition for 
those who ward off evil.  

 فَأُولَئِك هم اللَّه فِيهِ ومن لَم يحكُم بِما أَنزلَ اللَّهولْيحكُم أَهلُ الإنجِيلِ بِما أَنزلَ 
  )٤٧(لْفَاسِقُونَ ا

47. And the followers of the Injeel (Gospel) should have judged by what Allah revealed in it; and 
whoever did not judge by what Allah revealed, those are they that are the transgressors.  

قًا لِما بين يديهِ مِن الْكِتابِ ومهيمِنا علَيهِ فَاحكُم وأَنزلْنا إِلَيك الْكِتاب بِالْحقِّ مصدِّ
 ولا تتبِع أَهواءَهم عما جاءَك مِن الْحقِّ لِكُلٍّ جعلْنا مِنكُم شِرعةً اللَّهبينهم بِما أَنزلَ 

ةً واحِدةً ولَكِن لِيبلُوكُم فِي ما آتاكُم فَاستبِقُوا  لَجعلَكُم أُماللَّهومِنهاجا ولَو شاءَ 
  )٤٨(مرجِعكُم جمِيعا فَينبِّئُكُم بِما كُنتم فِيهِ تختلِفُونَ  اللَّهِ الْخيراتِ إِلَى

48. And We have revealed to you The Book with the truth, verifying what is before it of The 
Book and a guardian over it, therefore judge between them by what Allah has revealed, and do 
not follow their low desires, from the truth that has come to you; for every one of you did We 
appoint a law and a way, and if Allah had pleased He would have made you a single people, but 



that He might try you in what He gave you, therefore strive with one another to haveen to 
virtuous deeds; to Allah is your return, of all, so He will let you know that in which you differed;  

 ولا تتبِع أَهواءَهم واحذَرهم أَنْ يفْتِنوك عن بعضِ ما اللَّهوأَنِ احكُم بينهم بِما أَنزلَ 
ا  أَنْ يصِيبهم بِبعضِ ذُنوبِهِم وإِنَّ كَثِيراللَّه إِلَيك فَإِنْ تولَّوا فَاعلَم أَنما يرِيد اللَّهأَنزلَ 

  )٤٩(مِن الناسِ لَفَاسِقُونَ 
49. And that you should judge between them by what Allah has revealed, and do not follow their 
low desires, and be cautious of them, in case they seduce you from part of what Allah has 
revealed to you; but if they turn back, then know that Allah desires to afflict them on account of 
some of their faults; and most surely many of the people are transgressors.  

مِن نسأَح نمونَ وغبةِ ياهِلِيالْج كْمونَ  اللَّهِ أَفَحوقِنمٍ يا لِقَوكْم٥٠(ح(  
50. Is it then the judgment of ignorance that they desire? And who is better than Allah to judge 
for a people who are certain?  

 نمضٍ وعاءُ بلِيأَو مهضعاءَ بلِيى أَوارصالنو ودهخِذُوا الْيتوا لا تنآم ا الَّذِينها أَيي
  )٥١( لا يهدِي الْقَوم الظَّالِمِين اللَّهإِنه مِنهم إِنَّ يتولَّهم مِنكُم فَ

51 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not take the Jews and the Christians 
for friends; they are friends of each other; and whoever amongst you takes them for a friend, 
then surely he is one of them; surely Allah does not guide the unjust people.  

فَترى الَّذِين فِي قُلُوبِهِم مرض يسارِعونَ فِيهِم يقُولُونَ نخشى أَنْ تصِيبنا دائِرةٌ 
يصبِحوا علَى ما أَسروا فِي أَنفُسِهِم  أَنْ يأْتِي بِالْفَتحِ أَو أَمرٍ مِن عِندِهِ فَاللَّهفَعسى 
 ادِمِين٥٢(ن(  

52 . But you will see those in whose hearts is a disease haveening towards them, saying: We 
fear in case a calamity should befall us; but it may be that Allah will bring the victory or a punish 
ment from Himself, so that they shall be regretting on account of what they hid in their souls.  

 جهد أَيمانِهِم إِنهم لَمعكُم حبِطَت بِاللَّهِويقُولُ الَّذِين آمنوا أَهؤلاءِ الَّذِين أَقْسموا 
  )٥٣(ن أَعمالُهم فَأَصبحوا خاسِرِي

53 . And those who believe will say: “Are these they who swore by Allah with the most forcible 
of their oaths that they were most surely with you? Their deeds shall go for nothing, so they 
shall become losers.  

ي نوا منآم ا الَّذِينها أَيأْتِي يي فودِينِهِ فَس نع كُممِن دتراللَّه هونحِبيو مهحِبمٍ يبِقَو 
ولا يخافُونَ لَومةَ  اللَّهِ أَذِلَّةٍ علَى الْمؤمِنِين أَعِزةٍ علَى الْكَافِرِين يجاهِدونَ فِي سبِيلِ

  )٥٤( واسِع علِيم اللَّهشاءُ ويؤتِيهِ من ي اللَّهِ لائِمٍ ذَلِك فَضلُ



54 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! whoever from among you turns back 
from his religion, then Allah will bring a people, He shall love them and they shall love Him, 
lowly before the believers, mighty against the unbelievers, they shall strive hard in Allah's way 
and shall not fear the censure of any censurer; that is Allah's Face, He gives it to whom He 
pleases, and Allah is Waasi-un Aleem (The All Embracing, The Knower) 

سولُه والَّذِين آمنوا الَّذِين يقِيمونَ الصلاةَ ويؤتونَ الزكَاةَ وهم  وراللَّهكُم ولِيإِنما 
  )٥٥(راكِعونَ 

55 . Only Allah is your Wali (friend) and His Rasool (apostle) and those who believe, they are 
steadfast in prayers and pay the (Zakat) while they bow.  

  )٥٦(هم الْغالِبونَ  اللَّهِ  ورسولَه والَّذِين آمنوا فَإِنَّ حِزباللَّهومن يتولَّ 
56 . And whoever takes Allah and His Rasool (apostle) and those who believe for a guardian, 
then surely the party of Allah are they that shall be triumphant.  

يا أَيها الَّذِين آمنوا لا تتخِذُوا الَّذِين اتخذُوا دِينكُم هزوا ولَعِبا مِن الَّذِين أُوتوا 
  )٥٧( إِنْ كُنتم مؤمِنِين اللَّهالْكِتاب مِن قَبلِكُم والْكُفَّار أَولِياءَ واتقُوا 

57 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not take for guardians those who 
take your religion for a mockery and a joke, from among those who were given The Book before 
you and the unbelievers; and be careful of (your duty to) Allah if you are believers.  
 

ادإِذَا نقِلُونَ وعلا ي مقَو مهبِأَن ا ذَلِكلَعِبا ووزا هذُوهخلاةِ اتإِلَى الص مت٥٨(ي(  
58 . And when you call to prayer they make it a mockery and a joke; that is because they are a 
people who do not understand.  

 وما أُنزِلَ إِلَينا وما أُنزِلَ مِن قَبلُ بِاللَّهِ تنقِمونَ مِنا إِلا أَنْ آمنا قُلْ يا أَهلَ الْكِتابِ هلْ
  )٥٩(وأَنَّ أَكْثَركُم فَاسِقُونَ 

59 . Say: “Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! do you find fault with us, except that we 
believe in Allah and in what has been revealed to us and what was revealed before, and that 
most of you are transgressors?  

دةً عِنثُوبم ذَلِك مِن ربِش بِّئُكُملْ أُناللَّهِ قُلْ ه  هنلَع نماللَّه مهلَ مِنعجهِ ولَيع غَضِبو 
ازِيرنالْخةَ ودبِيلِ الْقِراءِ السوس نلُّ عأَضا وكَانم رش أُولَئِك الطَّاغُوت دبع٦٠( و(  

60 . Say: “Shall I inform you of (him who is) worse than that in retribution from Allah? (Worse is 
he) whom Allah has cursed and brought His wrath upon, and of whom He made apes and 
swine, and he who served evil; these are worse in place and more erring from the straight path.  

وا بِهِ وجرخ قَد مهلُوا بِالْكُفْرِ وخد قَدا ونقَالُوا آم اءُوكُمإِذَا جووا اللَّها كَانبِم لَمأَع 
  )٦١(يكْتمونَ 

61 . And when they come to you, they say: “We believe; and indeed they come in with unbelief 
and indeed they go forth with it; and Allah knows best what they concealed.  



ئْس ما كَانوا وترى كَثِيرا مِنهم يسارِعونَ فِي الإثْمِ والْعدوانِ وأَكْلِهِم السحت لَبِ
  )٦٢(يعملُونَ 

62 . And you will see many of them striving with one another to haveen in sin and exceeding the 
limits, and their eating of what is unlawfully acquired; certainly evil is that which they do.  

يونَ والأحبار عن قَولِهِم الإثْم وأَكْلِهِم السحت لَبِئْس ما كَانوا لَولا ينهاهم الربانِ
  )٦٣(يصنعونَ 

63 . Why do not the learned men and the doctors of law prohibit them from their speaking of 
what is sinful and their eating of what is unlawfully acquired? Certainly evil is that which they 
work.  

دي ودهقَالَتِ الْياللَّهِ و  فِقنانِ يوطَتسبم اهدلْ يا قَالُوا بوا بِملُعِنو دِيهِمأَي لُولَةٌ غُلَّتغم
 مِن كزِلَ إِلَيا أُنم مها مِننَّ كَثِيرزِيدلَياءُ وشي فبِّكَيرك مهنيا بنأَلْقَيا وكُفْرا وانيطُغ 

 ويسعونَ فِي اللَّهالْعداوةَ والْبغضاءَ إِلَى يومِ الْقِيامةِ كُلَّما أَوقَدوا نارا لِلْحربِ أَطْفَأَها 
ا وادضِ فَسالأراللَّه فْسِدِينالْم حِب٦٤( لا ي(  

64 . And the Jews say: “The hand of Allah is tied up! Their hands shall be shackled and they 
shall be cursed for what they say. No, both His hands are spread out, He expends as He 
pleases; and what has been revealed to you from your ‘Rabb’ will certainly make many of them 
increase in their wickedness and unbelief; and We have put enmity and hatred among them till 
Qiyammat (the day of resurrection); whenever they kindle a fire for war Allah puts it out, and 
they strive to make mischief in the land; and Allah does not love the mischief-makers.  

ولَو أَنَّ أَهلَ الْكِتابِ آمنوا واتقَوا لَكَفَّرنا عنهم سيِّئَاتِهِم ولأدخلْناهم جناتِ النعِيمِ 
)٦٥(  

65 . And if the followers of The Book had believed and guarded (against evil) We would 
certainly have covered their evil deeds and We would certainly have made them enter Jannat 
(garden) of bliss  

 مِن هِمزِلَ إِلَيا أُنمجِيلَ والإناةَ ورووا التأَقَام مهأَن لَوبِّور مِنو قِهِمفَو لأكَلُوا مِن هِم
قْتةٌ مأُم مهمِن لِهِمجتِ أَرحلُونَ تمعا ياءَ مس مهمِن كَثِيرةٌ و٦٦(صِد(  

66 . And if they had kept up the Taurat (Law) and the Injeel (Gospel) and that which was 
revealed to them from their ‘Rabb’, they would certainly have eaten from above them and from 
beneath their feet there is a party of them keeping to the moderate course, and most of them, 
evil is that which they do  

 مِن كزِلَ إِلَيا أُنلِّغْ مولُ بسا الرها أَيبِّيرو هالَترِس تلَّغا بلْ فَمفْعت إِنْ لَمو كاللَّه 
  )٦٧( لا يهدِي الْقَوم الْكَافِرِين اللَّه يعصِمك مِن الناسِ إِنَّ



67 . Ya Rasool (O apostle)! deliver what has been revealed to you from your ‘Rabb’; and if you 
do it not, then you have not delivered His message, and Allah will protect you from the people; 
surely Allah will not guide the unbelieving people.  

 كُمزِلَ إِلَيا أُنمجِيلَ والإناةَ ورووا التقِيمى تتءٍ حيلَى شع متابِ لَسلَ الْكِتا أَهقُلْ ي
 بِّمِنر مِن كزِلَ إِلَيا أُنم مها مِننَّ كَثِيرزِيدلَيو بِّكُمكُفْرا وانيطُغ لَى كع أْسا فَلا تر

 مِ الْكَافِرِين٦٨(الْقَو(  
68 . Say: “Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! you follow no good till you keep up the 
Taurat (Law) and the Injeel (Gospel) and that which is revealed to you from your ‘Rabb’; and 
surely that which has been revealed to you from your ‘Rabb’ shall make many of them increase 
in their wickedness and unbelief; grieve not therefore for the unbelieving people.  

 نآم نى مارصالنابِئُونَ والصوا واده الَّذِينوا ونآم بِاللَّهِإِنَّ الَّذِينمِ الآخِرِ  ووالْي
  )٦٩(وعمِلَ صالِحا فَلا خوف علَيهِم ولا هم يحزنونَ 

69 . Surely those who believe and those who are Jews and the Sabians and the Christians 
whoever believes in Allah and the last day and does good; they shall have no fear nor shall they 
grieve.  

لَقَد أَخذْنا مِيثَاق بنِي إِسرائِيلَ وأَرسلْنا إِلَيهِم رسلا كُلَّما جاءَهم رسولٌ بِما لا 
  )٧٠(تهوى أَنفُسهم فَرِيقًا كَذَّبوا وفَرِيقًا يقْتلُونَ 

70 . Certainly We made a covenant with the children of Israel and We sent to them Rasools 
(apostles); whenever there came to them a Rasool (an apostle) with what that their souls did not 
desire, some did they call liars and some they slew.  

 ابت وا ثُممصوا ومةٌ فَعنكُونَ فِتوا أَلا تسِبحاوللَّه وا كَثِيرمصوا ومع ثُم هِملَيع 
و مهمِنلُونَ اللَّهمعا يبِم صِير٧١( ب(  

71 . And they thought that there would be no affliction, so they became blind and deaf; then 
Allah turned to them mercifully, but many of them became blind and deaf; and Allah is well 
seeing what they do.  

 هو الْمسِيح ابن مريم وقَالَ الْمسِيح يا بنِي إِسرائِيلَ اللَّهلَقَد كَفَر الَّذِين قَالُوا إِنَّ 
 علَيهِ الْجنةَ ومأْواه النار هاللَّ فَقَد حرم بِاللَّهِكُم إِنه من يشرِك ربي وربِّ اللَّهاعبدوا 

  )٧٢(وما لِلظَّالِمِين مِن أَنصارٍ 
72 . Certainly they disbelieve who say: “Surely Allah, He is the Messiah, son of Marium (Mary); 
and the Messiah said: Ya Bani Israeel (O Children of Israel)! serve Allah, my ‘Rabb’ and your 
‘Rabb’. Surely whoever associates (others) with Allah, then Allah has forbidden to him Jannat 
(the garden), and his abode is the fire; and there shall be no helpers for the unjust.  



 وإِنْ لَم ينتهوا عما واحِدثَلاثَةٍ وما مِن إِلَهٍ إِلا إِلَه  ثَالِثُ اللَّهلَقَد كَفَر الَّذِين قَالُوا إِنَّ 
 أَلِيم ذَابع مهوا مِنكَفَر الَّذِين نسمقُولُونَ لَي٧٣(ي(  

73 . Certainly they disbelieve who say: “Surely Allah is the third of the three; and there is no god 
but the one god, and if they desist not from what they say, a painful punishment shall befall 
those among them who disbelieve.  

  )٧٤( غَفُور رحِيم اللَّهويستغفِرونه و اللَّهِ أَفَلا يتوبونَ إِلَى
74 . Will they not then turn to Allah and ask His forgiveness? And Allah is Ghafoor-rur Raheem 
(The Forgiving, The Merciful).  

ما الْمسِيح ابن مريم إِلا رسولٌ قَد خلَت مِن قَبلِهِ الرسلُ وأُمه صِدِّيقَةٌ كَانا يأْكُلانِ 
ان اتِ ثُمالآي ملَه يِّنبن فكَي ظُران امفَكُونَ الطَّعؤى يأَن ٧٥(ظُر(  

75 . The Messiah, son of Marium (Mary) is but a Rasool (an apostle); Rasools (apostles) before 
him have indeed passed away; and his mother was a truthful woman; they both used to eat 
food. See how We make the communications clear to them, then behold, how they are turned 
away.  

 السمِيع الْعلِيم هو اللَّهما لا يملِك لَكُم ضرا ولا نفْعا و اللَّهِ قُلْ أَتعبدونَ مِن دونِ
)٧٦(  

76 . Say: “Do you serve besides Allah that which does not control for you any harm, or any 
profit? And Allah, He is Samee-ul Aleem  (The Hearer, The Knower) 

 لُّوا مِنض مٍ قَداءَ قَوووا أَهبِعتلا تقِّ والْح رغَي لُوا فِي دِينِكُمغابِ لا تلَ الْكِتا أَهقُلْ ي
  )٧٧(لِ قَبلُ وأَضلُّوا كَثِيرا وضلُّوا عن سواءِ السبِي

77 . Say: “Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! be not unduly immoderate in your 
religion, and do not follow the low desires of people who went astray before and led many 
astray and went astray from the right path.  

 ابنِ مريم ذَلِك بِما عِيسىوداود  مِن بنِي إِسرائِيلَ علَى لِسانِ لُعِن الَّذِين كَفَروا
  )٧٨(عصوا وكَانوا يعتدونَ 

78 . Those who disbelieved from among the children of Israel were cursed by the tongue of 
Dawood (David) and Isa (Jesus), son of Marium (Mary); that was because they disobeyed and 
used to exceed the limit.  

  )٧٩(كَانوا لا يتناهونَ عن منكَرٍ فَعلُوه لَبِئْس ما كَانوا يفْعلُونَ 
79 . They used not to forbid each other the hateful things they did; certainly evil was that which 
they did.  

 اللَّهترى كَثِيرا مِنهم يتولَّونَ الَّذِين كَفَروا لَبِئْس ما قَدمت لَهم أَنفُسهم أَنْ سخِطَ 
  )٨٠(علَيهِم وفِي الْعذَابِ هم خالِدونَ 



80 . You will see many of them befriending those who disbelieve; certainly evil is that which their 
souls have sent before for them, that Allah became displeased with them and in punishment 
shall they abide.  

مِنهم  والنبِيِّ وما أُنزِلَ إِلَيهِ ما اتخذُوهم أَولِياءَ ولَكِن كَثِيرا بِاللَّهِولَو كَانوا يؤمِنونَ 
  )٨١(فَاسِقُونَ 

81 . And had they believed in Allah and the Nabi (prophet) and what was revealed to him, they 
would not have taken them for friends but! most of them are transgressors.  

يهود والَّذِين أَشركُوا ولَتجِدنَّ أَقْربهم مودةً لَتجِدنَّ أَشد الناسِ عداوةً لِلَّذِين آمنوا الْ
لِلَّذِين آمنوا الَّذِين قَالُوا إِنا نصارى ذَلِك بِأَنَّ مِنهم قِسِّيسِين ورهبانا وأَنهم لا 

  )٨٢(يستكْبِرونَ 
82 . Certainly you will find the most violent of people in enmity for those who believe the Jews 
and those who are polytheists, and you will certainly find the nearest in friendship to those who 
believe, those who say: “We are Christians; that is because there are priests and monks among 
them and because they do not behave proudly.  
 
 

مهنيى أَعرولِ تسزِلَ إِلَى الرا أُنوا ممِعإِذَا سقِّ والْح فُوا مِنرا ععِ مِممالد مِن فِيضت 
  )٨٣(نا آمنا فَاكْتبنا مع الشاهِدِين  ربيقُولُونَ

83 . And when they hear what has been revealed to the Rasool (apostle) you will see their eyes 
overflowing with tears on account of the truth that they recognise ; they say: “Our ‘Rabb’! we 
believe, so write us down with the witnesses.  

 مِنؤا لا نا لَنمقِّبِاللَّهِوالْح ا مِناءَنا جما  وخِلَندأَنْ ي عطْمنو بمِ رالْقَو عا من
 الِحِين٨٤(الص(  

84 . And what have we that we should not believe in Allah and in the truth that has come to us, 
while we earnestly desire that our ‘Rabb’ should cause us to enter with the good people?  

 مهفَأَثَاباءُ اللَّهزج ذَلِكا وفِيه الِدِينخ ارها الأنتِهحت رِي مِنجاتٍ تنا قَالُوا جبِم 
 سِنِينح٨٥(الْم(  

85 . Therefore Allah rewarded them on account of what they said, with Jannat (garden) in which 
rivers flow to abide in them; and that is the reward of those who do good.  

  )٨٦(والَّذِين كَفَروا وكَذَّبوا بِآياتِنا أُولَئِك أَصحاب الْجحِيمِ 
86 . And those who disbelieve and reject Our communications, these are the companions of the 
flame.  



ا الَّذِينها أَيلَّ يا أَحاتِ موا طَيِّبرِّمحوا لا تنآم وا إِنَّ اللَّهدتعلا تو لَكُم اللَّه حِبلا ي 
 دِينتع٨٧(الْم(  

87 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not forbid the good things which 
Allah has made lawful for you and do not exceed the limits; surely Allah does not love those 
who exceed the limits.  

 قَكُمزا ركُلُوا مِموقُوا اللَّهاتا ولالا طَيِّبح ونَ اللَّهمِنؤبِهِ م مت٨٨( الَّذِي أَن(  
88. And eat of the lawful and good that Allah has given you, and be careful of (your duty to) 
Allah, in Whom you believe.  

 اخِذُكُمؤلا ياللَّه هتانَ فَكَفَّارمالأي متقَّدا عبِم اخِذُكُمؤي لَكِنو انِكُمموِ فِي أَيبِاللَّغ 
توكِس أَو لِيكُمونَ أَهطْعِما تطِ مسأَو مِن اكِينسةِ مرشع امةٍ إِطْعقَبر رِيرحت أَو مه

 كُمانمفَظُوا أَياحو ملَفْتإِذَا ح انِكُممةُ أَيكَفَّار امٍ ذَلِكثَلاثَةِ أَي امفَصِي جِدي لَم نفَم
 يِّنبي كَذَلِكونَ اللَّهكُرشت لَّكُماتِهِ لَعآي ٨٩( لَكُم(  

89 . Allah does not call you to account for what is vain in your oaths, but He calls you to account 
for the making of deliberate oaths; so its expiation is the feeding of ten poor men out of the 
middling (food) you feed your families with, or their clothing, or the freeing of a neck; but 
whosoever cannot find (means) then fasting for three days; that is the expiation of your oaths 
when you swear; and guard your oaths. Thus does Allah make clear to you His 
communications, that you may be Fateful.  

خمر والْميسِر والأنصاب والأزلام رِجس مِن عملِ يا أَيها الَّذِين آمنوا إِنما الْ
  )٩٠(الشيطَانِ فَاجتنِبوه لَعلَّكُم تفْلِحونَ 

90 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! intoxicants and games of chance and 
(sacrificing to) stones set up and (dividing by) arrows are only an uncleanness, the Shaitan 
(Satan)'s work; shun it therefore that you may be successful.  

 كُمدصيسِرِ ويالْمرِ وماءَ فِي الْخضغالْبةَ واودالْع كُمنيب وقِعطَانُ أَنْ ييالش رِيدا يمإِن
  )٩١(عنِ الصلاةِ فَهلْ أَنتم منتهونَ و اللَّهِ عن ذِكْرِ

91 . The Shaitan (Satan) only desires to cause enmity and hatred to spring in your midst by 
means of intoxicants and games of chance, and to keep you off from the remembrance of Allah 
and from prayer. Will you then desist?  

 وأَطِيعوا الرسولَ واحذَروا فَإِنْ تولَّيتم فَاعلَموا أَنما علَى رسولِنا الْبلاغُ اللَّهوأَطِيعوا 
 بِين٩٢(الْم(  

92 . And obey Allah and obey the Rasool (apostle) and be cautious; but if you turn back, then 
know that only a clear deliverance of the message is on Our Rasool (apostle).  



لَيس علَى الَّذِين آمنوا وعمِلُوا الصالِحاتِ جناح فِيما طَعِموا إِذَا ما اتقَوا وآمنوا 
أَحا وقَوات وا ثُمنآما وقَوات اتِ ثُمالِحمِلُوا الصعووا ونساللَّه سِنِينحالْم حِب٩٣( ي(  

93 . On those who believe and do good there is no blame for what they eat, when they are 
careful (of their duty) and believe and do good deeds, then they are careful, and believe, then 
they are careful, and do good, and Allah loves those who do good.  

 كُمنلُوبوا لَينآم ا الَّذِينها أَيياللَّه لَمعلِي كُماحرِمو دِيكُمأَي الُهندِ تيالص ءٍ مِنيبِش اللَّه 
أَلِيم ذَابع فَلَه ذَلِك دعى بدتنِ اعبِ فَميبِالْغ افُهخي ن٩٤( م(  

94 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! Allah will certainly try you in respect of 
some game which your hands and your lances can reach, that Allah might know who fears Him 
in secret; but whoever exceeds the limit after that, he shall have a painful punishment.  

يا أَيها الَّذِين آمنوا لا تقْتلُوا الصيد وأَنتم حرم ومن قَتلَه مِنكُم متعمِّدا فَجزاءٌ مِثْلُ ما 
كَفَّار ةِ أَوبالِغَ الْكَعا بيده كُملٍ مِندا عبِهِ ذَو كُمحمِ يعالن لَ مِنقَت اكِينسم امةٌ طَع

 مِنه اللَّه عما سلَف ومن عاد فَينتقِم اللَّهأَو عدلُ ذَلِك صِياما لِيذُوق وبالَ أَمرِهِ عفَا 
واللَّه زِيزتِقَامٍ ع٩٥( ذُو ان(  

95 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not kill game while you are in the 
Sacred Precincts or pilgrim garb, and whoever among you shall kill it intentionally, the 
compensation is the like of what he killed, from the cattle, as two just persons among you shall 
judge, as an offering to be brought to the Kaaba or the expiation is the feeding of the poor or the 
equivalent of it in fasting, that he may taste the unwholesome result of his deed; Allah has 
pardoned what is gone by; and whoever returns, Allah will inflict retribution on him; and Allah is 
Azeez (The Mighty), (‘Rabb’) of Retribution.  

 متما درِّ مالْب ديص كُملَيع رِّمحةِ واريلِلسو ا لَكُماعتم هامطَعرِ وحالْب ديص أُحِلَّ لَكُم
  )٩٦( الَّذِي إِلَيهِ تحشرونَ اللَّهحرما واتقُوا 

96. Lawful to you is the game of the sea and its food, a provision for you and for the travellers, 
and the game of the land is forbidden to you so long as you are on Sacred Precincts or in 
pilgrim garb, and be careful of (your duty to) Allah, to Whom you shall be gathered.  

عبةَ الْبيت الْحرام قِياما لِلناسِ والشهر الْحرام والْهدي والْقَلائِد ذَلِك  الْكَاللَّهجعلَ 
  )٩٧( بِكُلِّ شيءٍ علِيم اللَّه يعلَم ما فِي السماواتِ وما فِي الأرضِ وأَنَّ اللَّهلِتعلَموا أَنَّ 

97. Allah has made the Kaaba, the sacred house, a maintenance for the people, and the sacred 
month and the offerings and the sacrificial animals with garlands; that is so you may know that 
Allah knows whatever is in the heavens and whatever is in the earth, and Allah is Aleem (The 
Knower) of all things.  

  )٩٨( غَفُور رحِيم اللَّه شدِيد الْعِقَابِ وأَنَّ اللَّهاعلَموا أَنَّ 



98. Know that Allah is severe in requiting and that Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, 
The Merciful).  

لاغُ وولِ إِلا الْبسلَى الرا عمونَ  اللَّهمكْتا تمونَ ودبا تم لَمع٩٩(ي(  
99. Nothing is on the Rasool (apostle) but to deliver, and Allah knows what you do openly and 
what you hide.  

ا أُولِي  ياللَّهقُلْ لا يستوِي الْخبِيثُ والطَّيِّب ولَو أَعجبك كَثْرةُ الْخبِيثِ فَاتقُوا 
  )١٠٠(الألْبابِ لَعلَّكُم تفْلِحونَ 

100. Say: “The bad and the good are not equal, Though the abundance of the bad may please 
you; so be careful of (your duty to) Allah, Ya Ayohan-Naso (O men) of understanding, that you 
may be successful.  

ي ا حِينهنأَلُوا عسإِنْ تو كُمؤست لَكُم دباءَ إِنْ تيأَش نأَلُوا عسوا لا تنآم ا الَّذِينها أَي
  )١٠١( غَفُور حلِيم اللَّه عنها واللَّهينزلُ الْقُرآنُ تبد لَكُم عفَا 

101. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not put questions about things 
which if declared to you may trouble you, and if you question about them when the Quran is 
being revealed, they shall be declared to you; Allah pardons this, and Allah is Ghafoor-run 
Haleem (The Forgiving, The Forbearing) 

 ا كَافِرِينوا بِهحبأَص ثُم لِكُمقَب مِن ما قَوأَلَهس ١٠٢(قَد(  
102. A people before you indeed asked such questions, and then became disbelievers on 
account of them.  

 حامٍ ولَكِن الَّذِين كَفَروا يفْترونَ  مِن بحِيرةٍ ولا سائِبةٍ ولا وصِيلَةٍ ولااللَّهما جعلَ 
  )١٠٣(الْكَذِب وأَكْثَرهم لا يعقِلُونَ  اللَّهِ علَى

103. Allah has not ordained a bahirah or a saibah or a wasilah or a hami but those who 
disbelieve fabricate a lie against Allah, and most of them do not understand.  

 وإِلَى الرسولِ قَالُوا حسبنا ما وجدنا علَيهِ آباءَنا اللَّهوإِذَا قِيلَ لَهم تعالَوا إِلَى ما أَنزلَ 
  )١٠٤(أَولَو كَانَ آباؤهم لا يعلَمونَ شيئًا ولا يهتدونَ 

104. And when it is said to them, Come to what Allah has revealed and to the Rasool (apostle), 
they say: “That on which we found our fathers is sufficient for us. What! even though their 
fathers knew nothing and did not follow the right way.  

فُسأَن كُملَيوا عنآم ا الَّذِينها أَيإِلَىي متيدتلَّ إِذَا اهض نم كُمرضلا ي اللَّهِ كُم 
  )١٠٥(مرجِعكُم جمِيعا فَينبِّئُكُم بِما كُنتم تعملُونَ 

105. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! take care of your souls; he who errs 
cannot hurt you when you are on the right way; to Allah is your return, of all, so He will inform 
you of what you did.  



يا أَيها الَّذِين آمنوا شهادةُ بينِكُم إِذَا حضر أَحدكُم الْموت حِين الْوصِيةِ اثْنانِ ذَوا 
نْ أَنتم ضربتم فِي الأرضِ فَأَصابتكُم مصِيبةُ عدلٍ مِنكُم أَو آخرانِ مِن غَيرِكُم إِ

 إِنِ ارتبتم لا نشترِي بِهِ ثَمنا ولَو بِاللَّهِالْموتِ تحبِسونهما مِن بعدِ الصلاةِ فَيقْسِمانِ 
  )١٠٦(لآثِمِين إِنا إِذًا لَمِن ا اللَّهِ كَانَ ذَا قُربى ولا نكْتم شهادةَ

106. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! call to witness between you when 
death draws near to one of you, at the time of making the will, two just persons from among 
you, or two others from among others than you, if you are travelling in the land and the calamity 
of death befalls you; the two you should detain after the prayer; then if you doubt (them), they 
shall both swear by Allah, (saying): We will not take for it a price, Though there be a relative, 
and we will not hide the testimony of Allah for then certainly we should be among the sinners.  

 هِملَيع قحتاس الَّذِين ا مِنمهقَامانِ مقُومانِ يرا فَآخقَّا إِثْمحتا اسمهلَى أَنع ثِرفَإِنْ ع
 شهادتِهِما وما اعتدينا إِنا إِذًا لَمِن  لَشهادتنا أَحق مِنبِاللَّهِالأولَيانِ فَيقْسِمانِ 

 ١٠٧(الظَّالِمِين(  
107. Then if it becomes known that they both have been guilty of a sin, two others shall stand 
up in their place from among those who have a claim against them, the two nearest in kin; so 
they two should swear by Allah: Certainly our testimony is truer than the testimony of those two, 
and we have not exceeded the limit, for then most surely we should be of the unjust.  

ا أَوهِهجلَى وةِ عادهوا بِالشأْتى أَنْ ينأَد ذَلِك انِهِممأَي دعانٌ بمأَي درافُوا أَنْ تخي 
  )١٠٨( لا يهدِي الْقَوم الْفَاسِقِين اللَّه واسمعوا واللَّهواتقُوا 

108. That is more proper in order that they should give testimony truly or fear that other oaths 
be given after their oaths; and be careful of (your duty to) Allah, and hear; and Allah does not 
guide the transgressing people.  

 عمجي مويوبِ اللَّهيالْغ لامع تأَن كا إِنلَن قَالُوا لا عِلْم متاذَا أُجِبقُولُ ملَ فَيسالر 
)١٠٩(  

109. On the day when Allah will assemble the Rasools (apostles), then say: “What answer were 
you given? They shall say: “We have no knowledge, surely You are the great Knower of the 
unseen things.  

الِدتِك إِذْ أَيدتك بِروحِ  ابن مريم اذْكُر نِعمتِي علَيك وعلى وعِيسى يا اللَّهإِذْ قَالَ 
الْقُدسِ تكَلِّم الناس فِي الْمهدِ وكَهلا وإِذْ علَّمتك الْكِتاب والْحِكْمةَ والتوراةَ 

بِإِذْنِي والإنجِيلَ وإِذْ تخلُق مِن الطِّينِ كَهيئَةِ الطَّيرِ بِإِذْنِي فَتنفُخ فِيها فَتكُونُ طَيرا 



وتبرِئ الأكْمه والأبرص بِإِذْنِي وإِذْ تخرِج الْموتى بِإِذْنِي وإِذْ كَفَفْت بنِي إِسرائِيلَ 
 بِينم رذَا إِلا سِحإِنْ ه مهوا مِنكَفَر اتِ فَقَالَ الَّذِينيِّنبِالْب مهإِذْ جِئْت كن١١٠(ع(  

110. When Allah will say: “Ya Isa (O Jesus) son of Marium (Mary)! Remember My Favour on 
you and on your mother, when I strengthened you with the holy Spirit, you spoke to the people 
in the cradle and when of old age, and when I taught you The Book and the wisdom and the 
Taurat (Law) and the Injeel (Gospel); and when you determined out of clay a thing like the form 
of a bird by My permission, then you breathed into it and it became a bird by My permission, 
and you healed the blind and the leprous by My permission; and when you brought forth the 
dead by My permission; and when I withheld the children of Israel from you when you came to 
them with clear arguments, but those who disbelieved among them said: This is nothing but 
clear enchantment.  

ين أَنْ آمِنوا بِي وبِرسولِي قَالُوا آمنا واشهد بِأَننا مسلِمونَ وإِذْ أَوحيت إِلَى الْحوارِيِّ
)١١١(  

111. And when I revealed to the disciples, saying, Believe in Me and My Rasool (apostle), they 
said: We believe and bear witness that we submit.  
 



 

ا إِذْ قَالَ الْحونَ يارِيىوعِيس طِيعتسلْ يه ميرم ناب بر ةً مِنائِدا منلَيزِّلَ عنأَنْ ي ك
  )١١٢( إِنْ كُنتم مؤمِنِين اللَّهالسماءِ قَالَ اتقُوا 

112. When the disciples said: Ya Isa (O Jesus) son of Marium (Mary)! will your ‘Rabb’ consent 
to send down to us food from heaven? He said: Be careful of (your duty to) Allah if you are 
believers.  

 ا مِنهلَيكُونَ عنا ونقْتدص أَنْ قَد لَمعنا ونقُلُوب ئِنطْمتا وهأْكُلَ مِنأَنْ ن رِيدقَالُوا ن
 اهِدِين١١٣(الش(  

113. They said: We desire that we should eat of it and that our hearts should be at rest, and that 
we may know that you have indeed spoken the truth to us and that we may be of the witnesses 
to it.  

ينا مائِدةً مِن السماءِ تكُونُ لَنا عِيدا لأولِنا نا أَنزِلْ علَ رباللَّهم ابن مريم عِيسىقَالَ 
 ازِقِينالر يرخ تأَنا وقْنزارو كةً مِنآيا وآخِرِن١١٤(و(  

114. Isa (Jesus) the son of Marium (Mary) said: Ya Allah (O Allah), our ‘Rabb’! send down to us 
food from heaven which should be to us an ever-recurring happiness, to the first of us and to 
the last of us, and a sign from Only You, and grant us means of subsistence, and You are the 
best of the Providers.  

 مِنكُم فَإِنِّي أُعذِّبه عذَابا لا أُعذِّبه أَحدا  إِنِّي منزِّلُها علَيكُم فَمن يكْفُر بعداللَّهقَالَ 
 الَمِينالْع ١١٥(مِن(  

115. Allah said: Surely I will send it down to you, but whoever shall disbelieve afterwards from 
among you, surely I will punish him with a punishment with which I will not punish, anyone 
among the nations.  

  ابن مريم أَأَنت قُلْت لِلناسِ اتخِذُونِي وأُمِّي إِلَهينِ مِن دونِعِيسى يا اللَّهوإِذْ قَالَ 
 فَقَد علِمته قَالَ سبحانك ما يكُونُ لِي أَنْ أَقُولَ ما لَيس لِي بِحق إِنْ كُنت قُلْتهاللَّهِ 

  )١١٦(تعلَم ما فِي نفْسِي ولا أَعلَم ما فِي نفْسِك إِنك أَنت علام الْغيوبِ 
116. And when Allah will say: “Ya Isa (O Jesus) son of Marium (Mary)! did you say to men, Take 
me and my mother for two gods besides Allah he will say: “Glory be to Only You, it did not befit 
me that I should say what I had no right to (say); if I had said it, You would indeed have known 
it; You know what is in my mind, and I do not know what is in Your mind, surely You are the 
great Knower of the unseen things.  

كُم وكُنت علَيهِم شهِيدا ما ربي وربِّ اللَّهما قُلْت لَهم إِلا ما أَمرتنِي بِهِ أَنِ اعبدوا 
 هِيدءٍ شيلَى كُلِّ شع تأَنو هِملَيع قِيبالر تأَن تنِي كُنتفَّيوا تفَلَم فِيهِم تمد

)١١٧(  



117. Did not say to them anything save what You did enjoin me with: That serve Allah, my 
‘Rabb’ and your ‘Rabb’, and I was a witness of them so long as I was among them, but when 
You did cause me to die, You were the watcher over them, and You are witness of all things.  

 تأَن كفَإِن ملَه فِرغإِنْ تو كادعِب مهفَإِن مهذِّبعإِنْ تكِيمالْح زِيز١١٨( الْع(  
118. If You should punish them, then surely they are Your servants; and if You should forgive 
them, then surely You are Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

 هذَا يوم ينفَع الصادِقِين صِدقُهم لَهم جنات تجرِي مِن تحتِها الأنهار اللَّهقَالَ 
 ضِيا ردا أَبفِيه الِدِينخاللَّه ظِيمالْع زالْفَو ذَلِك هنوا عضرو مهن١١٩( ع(  

119. Allah will say: “This is the day when their truth shall benefit the truthful ones; they shall 
have Jannat (garden) beneath which rivers flow to abide in them for ever: Allah is well pleased 
with them and they are well pleased with Allah; that is the mighty achievement.  

  )١٢٠( ملْك السماواتِ والأرضِ وما فِيهِن وهو علَى كُلِّ شيءٍ قَدِير لِلَّهِ
120. Allah's is the kingdom of the heavens and the earth and what is in them; and He has power 
over all things.  
 


